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CIIEHUDPUKA AJAINITAIUA JIMHI'BOKYJIBTYPEM IIOJIBCKOI'O BBITA K
BOCIIPUATHIO PYCCKOTOBOPSIIUX U AHIJIOTOBOPAIINX YUTATEJEN
(HA MATEPHUAJIE POMAHA b. IIPYCA «LALKA»)

BopobbseBa A.U.

benropoackuii rocy1apCTBEHHBIN HALIMOHAJIBHBIA HUCCIIEN0BATENBCKUN YHUBEPCUTET

B craTthe paccMOTpeHAa APXMTEKTOHHKA XYJ0:KeCTBEHHOr0 IPOU3BEJAeHUS] MOJBCKOr0 NHCATEs
BTOopoii mojoBuHbl XIX Beka bBosaecnaa IIpyca «Lalka». BbifiBieHa BbICOKasi 4YaCTOTHOCTH
JIMHTBOKYJIbTYPeM, XapaKTepu3yIOIUX NOJAbCKHH ObIT BTOpOi mosioBuHbI XIX Beka. JIMHIBOKYJILTYpeMbI
PACCMOTpPEHbI KAaK COBOKYNMHOCTH ()OPMBI SI3BIKOBOI0 3HAKA, €r0 COACP:KAHUA M KYJIbTYPHOr0 CMBIC]A,
CONPOBOKAAIOMIEr0 3TOT 3HAaK. IIpoBeJeH CONMOCTABUTENBHBIH AHAJNIM3 AaJANTALIUH JHMHIBOKYJIbTypeM,
penpe3eHTHPYIINMX OBbIT NMOJIBCKOT0 HAPOAA B APXHTEKTOHMKE MCCIeIyeMOro XyA0:KeCTBEHHOI0 TeKCTa
OpPHIHHAAa U TEKCTOB MEPeBOJa HA PYCCKMl M AHIVIMACKUH SI3bIKH. YCTAHOBJICHA CTeleHb aJanTaluu
JIMHTBOKYJIbTYPeM MO0JIbCKOT0 ObITAa HA PYCCKHUI M aHIJMiicKui s13b1kH. IIpeiiokeHa THIIONOTUS aJanTALINN
JIMHTBOKYJIbTYPEeM M NPeACTaBJCHbI Pe3yJbTaThl KBAHTUTATHBHOI0 AHAJIM3a JHHIBOKYJIbTYpPeM II0JbCKOI0
ObiTa. BhIfiBJIeHO mnpeofaafaHMe CHMMETPHYHOrO IEpPeBOAa JHHIBOKYJbTypeM Ha o00a s3bika. Ilnan
coJep:KaHMsA JHHITBOKYJIbTYPEM IepefaH NPeuMYyeCTBeHHO CHMMETPHYHO HA PYCCKHI A3BIK. Y CTAHOBJICHO
npeofJiajaHie aCHMMETPUM JIMHTBOKYJbTYPeM IPH NepeKOIMPOBKH IUIAHA BbIPAKeHHs] HA AHTJIMIICKMI
s3bIKk. M3 BbISIBIeHHBIX 16 JMHIBOKYJbTYpeM HAa PYCCKHH $I3bIK CHMMeETPMYHO TmepeBeaeHnl 10
JIMHIBOKYJbTYpeM, Ha aHrjuiickuii — 9. Ilpm 3TOM acMMMeTpHMYHO HAa PYCCKUH $I3bIK NepeBeJeHbI 2
JIMHTBOKYJbTYypeMbl, Ha aHrjmiickuii — S. HMcxoas W3 pe3yinbTaToB NPOBEJIEHHOr0 aHAaIu3a, ObLIO
YCTAHOBJICHO, YTO MCCJIeAyeMbIi XyI0KeCTBEHHBbINH TeKCT B 00JIbIIEH cTeNeHH aJanTHPOBaH K BOCIPHUATHIO
PYCCKOTOBOPSIIIEro YUTATEJIS, 4eM K BOCIIPUATHIO AHIJIOTOBOPAIIEr0 YUTATE/IS.

KuroueBbie ¢ji0Ba: TEKCT, XyA0:KeCTBEHHBII TEKCT, JHHIBOKYJIbTypeMa, epeBo], CHMMETPHYHbIIA

nepeBoj, ACHMMETPUYHbII NepeBo/l, N0JbCKUI A3bIK, PYCCKUI A3bIK, AaHIIMICKUI A3bIK, 0JbCKUI ObIT.

SPECIFICS OF THE POLISH LIFE CULTURE’S ADAPTATION TO RUSSIAN
ENGLISH READERS’ PERCEPTION (BASED ON THE NOVEL “LALKA” BY B.
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This article deals with the architectonics of the literary text written by a Polish writer of the second
half of XIX century B. Prus “Lalka”. High frequency of linguo-culturemes that represent life of Polish people
in the second half of XIX century is identified. Linguo-cultureme is a totality of linguistic sign’s form, its content
and cultural meaning, which accompany this sign. Comparative analysis of the linguo-culturemes’ adaptation

that represents Polish way of life in the architectonics of B. Prus’s text and translated texts into Russian and



English is given. The stage of the linguo-cultureme adaptation is established. Typology of linguo-cultureme
adaptation is given and the results of quantitative analysis of linguo-culturemes studying is presented. The
prevalence of symmetric translation into both languages is determined. The meaning plan is predominantly
submitted symmetrically in the translated text into Russian language. Asymmentry adaptation of the linguo-
culturemes form plan in English translated text is predominant. Based on the research results, we determine
that the literary text “Lalka” by B. Prus is mostly adapted to a Russian readers than English ones.
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OpHOM 13 aKTyaJbHBIX IPOOJIEM COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH SIBJISICTCS IEPEBOIOBEICHHE.
HccnenoBanuio JaHHOM poOIeMbl MOCBAIIEHBI pabOThI Kak oTeuecTBeHHBIX (Bunorpamos B.C.,
l'ak B.I'., Komuccapos B.H., Kymnuna JI.B., Jlatsimes JI.K. Copokun 10.A. ®enopos A.B. u
Ip.), Tak u 3apyoexHbeix (Bassnett S., Catford 1., Jakobson R., Lefevre A., Raffel B., 1 np.)
muarBucToB. [log mepeBomom B.C. BuHOrpamoB NOHMMAaeT «BBI3BAaHHBIM OOIIECTBEHHOM
HEOOXO0MMOCTBIO TIPOIIECC U PE3yNbTaT nepeaaun nHpopmanuu (coaepKaHus), BBIPAXKEHHBIX B
MUCHMEHHOM WJIH YCTHOM TEKCTE Ha OJIHOM SI3bIKE, IMOCPEICTBOM SKBHBAJICHTHOTO TEKCTa Ha
npyrom sizbike» [3]. C. baccHeTT onpenenseT nepeBol Kak «repeaady TeKCTa ¢ si3bIKka HCTOYHUKA
Ha SI3BIK TIEPEeBOJIa TaKUM O0Opa3oM, 4TOOBI 3HAUYCHHE HA O0OMX S3bIKaX OBLIO OJIMHAKOBBIM, a
Tak)Ke 4TOOBI CTPYKTypa s3bIKa ObLIa MAaKCUMaJIbHO MPHOIMKEHA K SI3BIKY MCTOYHHKA, HO TPHU
ATOM HE MCKaXKasi CTPYKTYpY s3bIKa niepeBoga» [8].

B niporiecce nepeBoia mepeBOUHK OMIEPUPYET HE MOTCHIIMATLHBIMH, TO €CTh CJIOBAPHBIMH
3HAYCHUSIMH CJIOB U CJIOBOCOYETAHUH, HO YK€ CBOCOOPa3HBIMU AMHHUIIAMHU CMBICA [2].

[IpencraBisieTcst MHTEPECHBIM MPOBECTH COMOCTABUTEIBHOE CCIIEIOBAHNE HA MaTepuale
nepeBojia XyAOXKECTBEHHOro TekcTa. [log TeKkcToM B IEeJIOM HaMH IOHUMAETCS «HEKOe
I[[eJICHANIPABJIICHHOE COoOOMIeHWe, Hecymee B cebe WHPOPMAIUIO, HUMEIONICe CMBICIIOBYIO
LETOCTHOCTh M 3aBEIOMO OPHEHTHPOBAHHOE Ha azapecara» [S5]. C HamuUM HCClIeAOBaHUEM
KOppelnupyeT  OmpeleieHHe  XyAokKecTBeHHOro Tekcra. E.A.  OrheBa ompezaenser
XYJI0’KeCTBEHHBI TEKCT KaK «KOHTJIIOMEpAT TITyOMHHBIX STHOCMBICIIOB HapoJa B MPETOMIEHHON
MPOSKIIMA MUPOBHJICHUSI THUCATElNs, KaK KPEAaTUBHBIN JIMHTBOKOHCTPYKT PEATBHOCTH, Kak
peTNpEe3eHTAIIMOHHBI CUMBOJI CHHEPTUM TPOILIOTO, HACTOSIIEr0 W OyayIiero, CUHEPTHH,
BepOaTN30BaHHONW TOCPEICTBOM  SI3BIKOBBIX 3HAKOB, (OPMHUPYIOIIMX TakuM 00pazom
XYJIO’)KeCTBEHHBI MHp, MOJeJIb KOTOPOTO HAaXOAWUTCA B IIEHTPE JMHTBOKOTHUTHBHBIX,
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX Y MHBIX UCCIIeIOBaHUI [7].

HccnenoBanue Xym0)KeCTBEHHOTO TEKCTa B aCTICKTE MIEPEBOJIOB MMOKA3BIBACT HATMIHNE KaK
CHUMMETPUYHOTO TIEPEBO/Ia, TAK U ACCHMETPUIHOTO TEPEBO/IA.

B nuHrBHCTHYECKOM OSHIMKIONEAMYECKOM CIIOBape CHUMMETPHUSI MPEACTABIAETCS Kak

«crmocod mepenayn Tekcta 0e3 M3MEHEHH, B TO BpeMs Kak I0J aCUMMETpHEed MOHMMAaeTcs



OTCTYIUICHHE OT YIIOPSAJ0YCHHOCTH, EAMHO00pa3ns B CTPOCHUH U (PYHKIIMOHUPOBAHHUH SI3IKOBBIX
eIMHUL. ACUMMETpHs MpOsBIsETCs B JABYX (DeHOMEHax: B pa3IMYeHUU ILEHTpa (sapa) u
nepudeprn 1 B paCX0XkKIASHUN MEXy 03Ha4aeMbIMUY, T.€. IJIAHOM cojepkaHus (mpuM. B.A.) «u
03HAYyalolMMWY, T.€. IJITAHOM BhIpaxkeHus (mpum. B.A.) [6].

B cTpykType XyH0KEeCTBEHHOTO TEKCTa OJHHM W3 MHTEPECHBIX KOMIIOHEHTOB SIBIISICTCS
TUHTBOKYIbTYpeMa. [loa muurBokynsTypeMoit B.B. BopoOheB moHHMaeT «COBOKYITHOCTH (DOPMBI
S3BIKOBOT'O 3HAKA, €T0 COJIEPKAHUSA U KYJIbTYPHOTO CMBICIA, COMIPOBOKAAIOLIETO 3TOT 3HAK» [4].

[IpencrapnsieTcs HHTEPECHBIM PACCMOTPETh JIMHTBOKYJIBTYPEMBI TIOJIBCKOTO ObITa BTOPOH
NoJIOBUHBI 19 Beka, OTpakeHHbIE B MPOM3BEICHUM HM3BECTHOI'O IMOJILCKOrO aBTopa bosecnasa
[Ipyca «Lalka» (pyc. «Kyxkinay). Bnepssie paborta 6bu1a omy0aukoBana B 1890 r.

Jlns nanpHeimeit paboThl HAMU IPUHATHI CIEAYIOINE YCIOBHBIE 0003HAYECHHUS: TOJIbCKUN
SI3BIK — poOl., pyCCKHIA — rus., aHTTTUICKHIA — eng., CAMMETPUYHBIN MepeBo — S, aCCUMETPUYHBIHI
nepeBoJ — A, IJIaH COepKaHUsI OpUruHalIa — s, IJIaH COJIEP KaHUs PyCCKOTo nepeBoja — sl, miax
COJIepKaHUs aHTIMIICKOro nepeBosa — s2, IUIaH BBIPAXKEHUs OpUTMHaNa — f, MiIaH BbIpaXKEeHUs
pycckoro nepeBosa — f1, niaaH BepakeHUs aHIIIMHCKOro nepesoja — 2.

Pol.: Pod oknem stat ten sam czarny stot obity suknem, takze niegdys$ zielonym, dzi$ tylko
poplamionym. Na nim wielki czarny kalamarz wraz z wielka czarng piaseczniczka,
przymocowang do tej samej podstawki — para mosi¢znych lichtarzy do $wiec tojowych, ktorych
juz nikt nie palit, i stalowe szczypce, ktorymi juz nikt nie obcinal knotow. Zelazne 16zko z bardzo
cienkim materacem, nad nim nigdy nie uzywana dubeltowka, pod nim pudlo z gitara,
przypominajace dziecinng trumienke, waska kanapka obita skora, dwa krzesta réwniez skorg obite,
duza blaszana miednica i mala szafa ciemnowisniowej barwy stanowity umeblowanie pokoju,
ktory, ze wzgledu na swojg dtugos¢ i mrok w nim panujacy, zdawat si¢ by¢ podobniejszym do
grobu anizeli do mieszkania [9].

CormocTaBUM Tpe/ICTaBICHHBIN BbIIIE KOHTEKCT OPUTHHAJA C €r0 IepeBOIOM Ha OJMH U3
CJIaBSIHCKUX SA3BIKOB (PYCCKUI) M OAMH W3 F€PMAHCKHUX S3bIKOB (aHIJIMICKUIT), KOTOPBIE MEXIY
co0oi He ABIAIOTCS OJIM3KOPOACTBEHHBIMU. [IpHBeneM mepeBoj HCCIIEAyeMOro KOHTEKCTa Ha
PYCCKUH A3bIK, BBITONHEHHBIM H. Moa3eneBckoii:

Rus.: Y okHa CTOsT Bce TOT K€ YEPHBIN CTOJ, OOUTHIN CYKHOM, HEKOT'/Ia TOXKE 3€JICHbIM, a
celyac nomnpocTy rps3HbiM. Ha ctose — rpoMo3ikast yepHasi Y4epHHIBHULIA ¢ TPOMO3KON YEPHOU
NIECOYHHUIIEH, HArTyX0 BAEJIaHHbIE B OJIHY MOJICTABKY, MIapa MEJHBIX [IOJICBEYHUKOB JUJIs CalbHbIX
cBeuel, KOTOPBIX YK€ JaBHO HE XKIJIM, U CTaJbHbIE LIUIILIbI, KOTOPHIMU YX€e JaBHO HE CHUMAIIU
Harapa. JKenmesHasi KpoBaTh C KMACHBKHUM TIO(PSIUKOM, HaJ HEI0 — HUKOTJa He ObIBIIAs B
yIOTpeOJICHNH JIBYCTBOJIKA, IMOJ KPOBAaThIO — THTapa B (yTisipe, HAOMHHABIIEM JIETCKHMA

rpoOuK, majnee y3KWid, OOMTHIA KOXKEH JUBAHYWK, JIBA CTYyJa, TOXKE OOWUTHIC KOXEH, OONbIION



KECTSHOW Ta3 W IMKaQUYUK TEMHO-BHIIHEBOIO IIBETa — TAaKOBa OblIa MEOIMpPOBKA KOMHATEHI,
KOTOpast U3-3a CBOCH MPOA0ITOBaTOM ()OPMBI M MOCTOSTHHO IIAPHBILETO 3/I€Ch IMOIyMpakKa CKopee,
MOXKAITy i, TIOXO/IMJIa Ha CKJICTI, YeM Ha JKuiioe momerieHue [1].

[TpuBemeM mepeBo/| JAHHOTO KOHTEKCTA Ha aHTTUICKUH, BeIOHEHHBIH D. Welsh:

Eng.: By the window stood the same black table, covered with a cloth once green, but now
merely stained. On it were a large black inkwell and a large black sand-box fastened to the same
base, with a pair of brass candlesticks for tallow candles which these days no one ever lit, and steel
snuffers with which no one ever snuffed. An iron bed with a very thin mattress, a musket on the
wall that no one ever fired, beneath the bed, a box containing a guitar and reminiscent of an infant’s
coffin, a narrow leather sofa, two chairs also in leather, a large metal wash-basin and a small dark
red cupboard — these constituted the furnishings of the room which, because of its length and
darkness, looked more like a grave than a dwelling [10].

Hamu Obimu BbIsBIEHBI 16 JIMHBroKyJnbTypeM: czarny stot (depHsblil cTon, nep. 3xech U
nanee A.B.), sukno (cykno), wielki czarny katamarz (rpomo3akas uepHast yepHIIbHHIA), Wielka
czarna piaseczniczka (rpomMo3akasi yepHas mecouyHuna), podstawka (moacraBka), mosi¢zny
lichtarzy (matyHHBIC TOACBEYHUKH ), $Wieci lojowy (canbpHbIe cBeun), stalowe szczypce (cTaabHbIe
mummiel), zelazne tozko (kenmesHast kpoBatb), cienki materac (Tonkmii Matpac), dubeltowka
(mByctBOJNIKa), pudlo z gitarg (dbymmsip ¢ rurapoii), waska kanapka obita skorg (oOutbiii kKoxein
y3Kui nuBaHYMK), Kkrzesta skorg obite ( kpecna, obuteie koxei), duza blaszana miednica
(OombwIOl kecTaHOHM Ta3), mala szafa ciemnowi$niowej barwy (maneHbkuii MKaQUUK TEMHO-
BUIITHEBOT'O 1IBETA).

[IpoBeneHHBIN COMOCTABUTEIBHBIN aHAIN3 MOKa3all, YTO JIMHIBOKYJIbTypeMa czarny stot
Ha PYCCKHH S3BIK TIEpPEeBEICHA CHMMETPUYHO (UepHBIi cTod). [Ipn mepeBoie Ha aHTTTUHCKHM SI3BIK

Takke coxpaneHna cummetpus (black table), uTo MoxkHO 0TOOpa3uTh B cleAyOMUX GopMyax:

pol — rus pol — eng
s—S—sl, s—S—s2;
f-S—f1l, f—S—-12.

[lpn mnepeBoge HAa pYCCKUMil M AHIVIMHCKHN JIMHTBOKYJIBTYpPEMa COXpaHWIA IIIaH
BBIPQ)KEHUS U IJIaH COJEpPIKAaHUs, OTCIOJa CIEAYET, YTO NMEPEBO Ha 0O0OUX S3bIKaX BBHIIOJIHEH B
IIOJTHOM 00BbeMe.

[TogoOHass cummeTpusi B miepeBojie Ha 00a si3bIKa TaKKe HAOIIOACTCS B CIEAYIONINX
TUHBrOKynbTypemax: wielki czarny katamarz — rpomo3akas uepHas uepHunpHuna — a large black
inkwell, wielka czarna piaseczniczka — rpomo3nikast yepHast necoununa — a large black sand-box,

podstawka — moncraBka — base, Swieci lojowy — canpabIe cBeun — tallow candles, stalowe szczypce



— cranmpHbIe mumIp! — steel snuffers, zelazne t6zko — sxene3nas kpoBath — iron bed, dubeltowka —
JIBYCTBOJIKA — musket.

JlanpHelilee CONOCTAaBUTEIbHOE HUCCIECIOBAHHE ITOKA3al0 MPUMEPhl aCCHMETPUYHOTO
NePEeBO/Ia MOJIbCKUX JIMHIBOKYJIBTYPEM Ha PYCCKHIA SI3BIK ITPU U UX CUMMETPUYHOM MEPEBOJIC HA
AHTJIMACKUHN s3bIK. Tak, JTUHTBOKYJIbTYypeMa mosiezny lichtarzy B pyccKoM TiepeBofe (meoHvie
nooceeyHuKy) aCHMMETPHYHA B TJIaHE BBIPAKCHUS M IUIAHE COJCPXKAHUSA, B TO BpPEeMs KakK MPHU
nepeBoJic Ha aHTIUHCKul s3bIK (brass candlesticks) cummerpusi coOnmrofeHa. DTO MOXKHO

BBIPA3HTh B CICAYIOMINX (OpMYIIax:

pol — rus pol — eng
s—A—sl, s—S—s2;
f—A—fl, f—S—12.

ComnocTaBneHre JTUHTBOKYJIbTYpeMbl sukno u e€ mepeBOJHBIX BAapUAHTOB BBIIBUIIO TOJHYIO
CUMMETPHUIO IIpY NEpelaye Ha PyCCKUN SA3BbIK CYKHO M YACTUYHYIO aCHMMETPHIO IIPU NIEPEBOJIE HA

AQHTTUUCKUN S3bIK cloth. OTpa3uM cTeneHb ajanTalud JMHTBOKYJIBTYPEMBI B CIEIYIOIIMX

bopmymnax:

pol — rus pol — eng
s—S—sl, s—A—s2;
f-S—f1l, f—S-—12.

[Momyepkuém TOT (hakT, 4UYTO TAaKOH ypPOBEHb aJaNTaldl EIWHUYEH CpeIu
paccMaTpUBaEMBbIX JIMHIBOKYJIBTYPEM, TAKXKE KaK U CICAYIOLIMM IPUMEp aJalTalllud €AUHUYCH,
KOTJa IJIaH COJEepKAaHUs JIMHIBOKYJIbTYPEMBI cienki materac niepeBei€H aCUMMETPHYHO, a IIaH
BBIPQKEHUSI CUMMETPUYHO — JHCUOEHbKULl MIOPAYOK, TOra KaK B aHTJIMHCKOM IEepEeBOJTHOM

BapHaHTe MPOCIIEKUBAETCS NIOJHAS aCUMMETPUS a very thin mattress:

pol — rus pol — eng
s—A—sl, s—A—s2;
f—-S—fl, f—A-f2.

pudlo z gitarg — rutapa B QyTisipe — a box containing a guitar:
pol — rus pol — eng
s—A —sl, s—A—s2;

f-A-fl, f—-A-12.



waska kanapka obita skorg — y3kuii, 0OUTBIN KOXKeH nuBaHYMK — a narrow leather sofa:

pol — rus pol — eng
s—S—sl, s—A—s2;
f—A—fl, f—A-—12.

krzesta skorg obite — cTynbs 06uTHIE KOXel — chairs in leather:

pol — rus pol — eng
s—S—sl, S—S—s82;
f—A—fl, f—A-1f2.

duza blaszana miednica — GoubII0# )KecTsiHOU Ta3 — a large metal wash-basin:

pol — rus pol — eng
s—S—sl, s—A—s2;
f—-S—fl, f—A-f2.

mata szafa ciemnowisniowej barwy — mkaduuk TemMHO-BHuIIHEBOTO mBeTa — a small dark red

cupboard:

pol — rus pol — eng
s—S—sl, s—A—s2;
f—A—fl, f—A-1f2.

[TomyuyeHHbIe JaHHbIE MOKHO OTOOPa3UTh B CIEAYIONICH TabIuIe:

Tabruya «Cmenenv aoanmayuu 1UH280KYIbIMYPEM HONbCKO20 ObIMay

Ss St As Af
Rus. 13 11 3 5
Eng. 10 10 6 6
IIpoBeieHHBIE ~ HaMU  MCCIEAOBAaHUS  MO3BOJIMIM  TNPEMAJIOKUTH  CIETYIOIIYIO

KJaccH(UKAIUI0 THIOB aJanTalii JIMHTBOKYJIBTYPEM B COYETAHHMH C pe3yJbTaTaMu
IPOBEIEHHOI'0 KBAHTUTaTUBHOI'O aHAJIN3a!
1) cuMMeTpUYHBII TepeBO TMHIBOKYIBTYPEMBI Ha 002 si3bIKa — §;

2) CUMMETPUYHBIN NIEPEBO/] JINHI'BOKYJIBTYPEMBI TOJBKO Ha pyCCKU s13bIK — 10;



3) cuMMETpUYHBIN IEPEBOJ] IMHIBOKYJIbTYPEMBI TOJBKO Ha AHIIMUCKUH SI3BIK — 9;

4) cMMMETPHUYHBIN NIepeBO/ JIMHIBOKYJIBTYPEMBI B IUIaHE COAEepKaHUs Ha 00a s3bIKa Mpu
ACUMMETPUYHOM TMIEPEBOJIE B IJIaHE BBIPAXKEHUS — 1;

5) acMMMETpPUYHBINH EPEBOJI JIMHIBOKYJIBTYpEMBbI Ha 00a si3bIka — 1;

6) aCUMMETPUYHBIN TIEPEBO IUHTBOKYJIbTYPEMBI TOJIBKO HA PYCCKUI SI3bIK — 2;

7) aCHMMETPUYHBIN ITEPEBO/] JIMHTBOKYJITYPEMBI TOJIBKO Ha aHTJTTMHCKUAN S3BIK — 5;

8) acMMMETPHUYHBIH MepeBO/l IMHIBOKYJILTYPEMBI B IJIAHE COJIEP)KaHUS Ha 00a S3bIKa MPU
CUMMETPUYHOM IIEPEBOJIE B IIaHE BhIpakeHUs — 0.

Takum oOpasom, aHanu3 xynokectBeHHoro npousBeaeHust b.Ilpyca «Lalka» BwigBun
BBICOKYI0O  YaCTOTHOCTb  JIMHTBOKYJIBTYpeM, JE€TalbHOE  MCCIEJOBAHHE  KOTOPHIX B
COTIOCTaBUTENILHOM acCTEeKTe BBHIBUJI PA3NIUYHYIO CTETICHb UX MEePEeBOa Ha PYCCKUN U aHTJIMHCKUI
SI3BIKH, KOTOpPBIE HE SBIAIOTCA MEXIy c000# OJIM3KOPOACTBEHHBIMU. M3 BBISBICHHBIX 16
JMHTBOKYJIBTYPEM Ha PYCCKUH S3bIK CUMMETPUYHO MepeBefeHbl 10 JIMHIBOKYJIBTYpEM, Ha
aHriuickui — 9. [Ipu 3TOM aCUMMETPUYHO HA PYCCKUH SI3bIK IEPEBENICHBI 2 IMHTBOKYJIBTYPEMBI,
Ha aHrmickuii — 5. IlomydeHHble pe3ynbTaThl COMOCTAaBUTENBHOTO aHajdn3a IOKa3allu,
UCCIielyeMOe TpOU3BEJCHHE B  OOJbIICH CTENEHM aganTUPOBAHO K  BOCHPHUSATHIO
PYCCKOTOBOPSIIIETO YUTATEIS.
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